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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs . 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anuncian -se 
gratuitamente . 


harira na 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Notice No. ADM / 68 / 726 


Edital N.° ADM / 68 / 126 


Shri G. D. Dighe, Mamlatdar of Ponda : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security for 
the works mentioned below , carried out by the contractor 
Shri Tulxidass Quessova Sinai Borcar of Borim , are to be 
returned to the said contractor , all the interested parties are 
hereby invited to approach this Office , within a period of 
30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries , materials and any other 
indemnity to which are entitled to , in accordance with para 1 
of article 60 of Labour Legislation in force . 
1. Work of constructions of eight culverts at the Muni 

cipal road of Dharmavado and others of this town . 
2. Work of cutting of coconut trees at the road of Kod 

paband for open traffic . 
3. Work of enlargement of the Municipal road near the 

house of Shri Srironga Talaulicar at Ponda . 
Ponda , 23rd May , 1968. — The Mamlatdar , G. D. Dighe . 


Shri G. D. Dighe , Mamlatdar de Pondá : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituídos a Shri Tulxidassa Quessova 
Sinai Borcar, de Borim , os décimos e depósitos reservados 
para a garantia das seguintes obras, são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição , 
no prazo de 30 dias, a coutar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jor 
nais , materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas , em vigor. 

1. Construção de oito aquedutos na estrada municipal de 

Dharmavado e outras desta Vila . 
2. Corte de coqueiros na estrada de Kodpabanda para o 

livre trânsito . 
3. Alargamento da estrada municipal perto da casa de 

Shri Srironga Talaulicar, em Ponda . 
Pondá , 23 de Maio de 1968. — O Mamlatdar, G. D. Dighe . 


mon 


Finance (Revenue) Department 


Departamento 


das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office, Excise - Pernem 


« Taluka Revenue Office , Excise - Perném >> 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of cashew liquor containing in vessels 
and found by the Excise personnel, when on inspection of 
Pernem area on the dates mentioned below , are hereby inti 
mated to appear before the Head of Taluka Revenue Office 
Pernem within thirty days ( 30 days) from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , to claim 
their right for the below mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit, the liquor will 
be considered as forfeited to the Government. 


Faz - se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, noti 
ficando os arguídos desconhecidos para aduzirem os seus 
direitos perante o Head of Taluka Revenue Office de Perném , 
as seguintes quantidades de espírito com as suas embalagens, 
encontrados nos lugares e datas abaixo mencionadas, sob pena 
de, findo este prazo , as mesmas serem consideradas perdidas 
a favor do Governo. 


Date 


Place 


Quantity of liquor 

found 


Number 
on containers 


Data 


Local 


Quantidade do 
espírito encontrado 


N.o de 
embalagens 


9-4-68 Guircavado of 8 gallons of cashew 2 earthen pots 
Arambol 

liquor 

3 glass vessels 
2-5-68 Mandrem 2 gallons of cashew 1 earthen pot 

liquor 


9-4-68 Guircavado de 8 galões do espírito 2 vasos de barro 
Arambol 

de cajú 

3 garrafões 
2-5-68 Mandrém 2 galões do espírito 1 vaso de barro 

de cajú 


The Head of Taluka Revenue 


Pernem , 13th May , 1968. 
Office , 8. G. Lavonis . 


Pernem , 13 de Maio de 1968.- The Head of Taluka Revenue 
Office , s . G. Lavonis. 
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Taluka Revenue Office (Excise ) , Samguem 


« Taluka Revenue Office (Excise ) , Sanguém » 


Notico 
The following quantity of Indian made foreign liquor and 
country liquor , confiscated in favour of Government will be 
auctioned in the premises of Taluka Revenue Office , San 
guem , at 11 a . m . on 12th June 1968 , to the bidder who offers 
the highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Case No. 25/67 : 
2 Copper vessels and a mud pot. 


Aviso 
Faz - se público que no dia 12 de Junho de 1968 , às 11 horas 
no recinto de Taluka Revenue Office de Sanguém , será ven 
dida em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos 
estrangeiros de fabrico indiano e espírito nativo, confiscados 
a favor do Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas. 


Case No. 38/67 : 
36 Qt. bottles of Blended Palm Feni. 
33 Qt. bottles of Plain Palm Feni. 
4 Pt . of Palm Feni. 


Processo n . 25/67 : 
2 vasos de cobre e uma panela de barro . 

Processo n . ° 38/67 : 
36 garrafas de Blended Palmeira Feni. 
33 garrafas de Plain Palmeira Feni . 
4 meias garrafas de Palmeira Feni, 

Processo n . 40/67 : 
52 garrafas de Ribelza Palm Feni. 
4. garrafas de White Horse caju Feni. 
1 tubo de borracha contendo palmeira Feni . 


Case No. 40/67 : 
52 Qt. bottles of Ribelza Palm Feni. 

4 Qt. bottles of White Horse cashew Feni.. 
1 motor tube containing palmeira Feni. 


Processo n.º 41/67 : 
Um saco contendo 6 garrafas de Palm Feni e 
6 quartos de garrafas de D. Horse Brandy . 


Case No. 41/67 : 
One sack containing 6 Qt. bottles of Palm Feni and 
6 Nips of D. Horse Brandy . 

Case No. 42/67 : 
2 Packages wrapped in Red cloth containing 24 Qt. bottles 

of Blue Star Palm Feni. 


Processo n.º 42/67 : 
2 embrulhos atados de pano vermelho contendo 24 gar 

rafas de Blue Star Palm Feni. 


Case No. 1/68 : 
12 Nips of Black Label Whisky . 
12 Nips of Amrut Dollar Brandy . 
12 Nips of Venus Brandy , 
1 Pt. of Double Horse Brandy . 

Case No. 2/68 : 
1 Black coloured suitcase containing 4 Qt. bottles of 

Haywards Whisky. 
4 Qt. bottles of Imperial Crown Brandy, 
3 Pts . of La Sovereign Brandy . 
3 Nips of House of Lords Whisky. 
3 Nips of Rhino Whisky, 

Case No. 3/68 : 
1 Steel trunk , 1 suitcase and 6 cloth bags containing 67 

Pts . and 26 Pts . of Haywards whisky and brandy res 
pectively and 42 Pts . and 60 Nips of Double Horse 

Brandy . 
The successful bidder will have to pay the price immedia 
tely . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof . 

Sanguém , 13th May , 1968 . - For the Head of Talulra Re 
venue Office , M. J. Monteiro . 


Processo 7.º 1/68 : 
12 quartos de garrafas de Black Label Whisky , 
12 quartos de garrafas de Amrut Dollar Brandy. 
12 quartos de garrafas de Venus Brandy . 
1 meia garrafa de Double Horce Brandy . 

Processo n.º 2/68 : 
1 maleta de cor preta contendo 4 garrafas de Haywards 

Whisky . 
4 garrafas de Imperial Crown Brandy. 
3 meias garrafas de La Sovereign Brandy . 
3 quartos de garrafas de House of Lords Whisky. 
3 quartos de garrafas de Rhino Whisky . 

Processo n . ° 3/68 : 
1 mala de zinco , 1 maleta e 6 saquinhos contendo 67 meias 

garrafas e 67 meias garrafas de Haywards Whisky e 
Brandy respectivamente , e 42 meias garrafas e 60 quar 

tos de garrafas de Double Horse Brandy . 
O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
mente o valor da arrematação . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem nenhuma justificação . 

Sanguém , 13 de Maio de 1968 . Pelo Chefe da Repartição , 
M.J. Monteiro . 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguem 


Notice 


B. M.Mali , Head of Taluka Revenue Office and Judge of Fis 

cal proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the office of the clerk of prose 
cution Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , who signs below , 
counted from the date of second and last publication of this 
notice in the Government Gazette , notifying the debtor Nam 
deo Datta Dabolcar, resident of Mirabaga , Sanguem , whose 
present whereabout is not known to apply for challans to this 
Fiscal Court, within 10 days , after the expiry of the above 
time limit for effecting payment at the Sub - Treasury Office , 
Sanguem , of the amount of Rs. 750-00, pertaining to the loan 
taken for the tailoring industry in the year 1964 , which he 
owes to the State Revenue , besides legal costs of the concerned 
proceeding to be calculated at the time of payment, failing 
which further legal action will be taken . 

Sanguem , 20th May, 1968. - The Clerk of Public Pro 
secution , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar. 

Visa . — Judge of Revenue Court, B. M. Mali . 


Edita ! 
B. M. Mali, «Head of the Taluka Revenue Office » e Juiz das 

Execuções Fiscais do concelho de Sanguém : 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Xencora Ananta Sinai Sirvoicar, que assina abaixo, correm 
éditos de trinta dias contados da segunda e última publica 
ção deste no Boletim Oficial, citando o executado Namdeo 
Datta Dabolcar , de Mirabaga , Sanguém , ora ausente em parte 
incerta , para no prazo de dez dias, findos os éditos , solicitar 
guias neste Juizo Fiscal, para pagar na Sub - Treasury Office , 
Sanguém , a quantia de Rps . 750 / -, proveniente do emprés 
timo adquirido para « tailoring industry » no ano de 1964 , que 

mesmo deve a Fazenda Nacional, além dos acréscimos 
legais do respectivo processo que serão liquidados no acto de 
pagamento , sob pena de a execução seguir os seus termos 
ulteriores . 

Sanguém , 20 de Maio de 1968. — O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar . 

Visto . - O Juiz Fiscal, B. M. Mali . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and following of the Code of Comunidades , 
the undermentioned days are set for the examination of 
account of the clerks and the key - keepers of the safes of 
the Comunidades of this Taluka , below indicated . The clerks 
should be present on the said days at 10 a . m , in this office , 
and issue the notifications determined in the article 510 of 
the same Code , and send the books , documents, papers neces 
sary for the said purpose , relating to the management of 
the year 1967, with anticipation of 10 days . 


Edital 
Dr. Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trador ; 

Faz- se saber que nos termos do artigo 509.º e seguintes do 
Código das Comunidades, são designados os dias infra indi 
cados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das Comunidades deste 
concelho , abaixo mencionados , devendo os escrivães assistir 
nos dias designados , pelas 10 horas, nesta Administração; 
fazendo prèviamente as intimações determinadas no ar 
tigo 510.º do citado código e enviar a esta Administração 
os livros, documentos e papéis necessários para o dito fim , 
respeitante à gerência do ano de 1967 , com antecedência 
de 10 dias . 


June ; 


Junho ; 


Azossim , 15 ; Bambolim , 18 ; Batim , 21 ; Calapor , 24 ; Ca 
raim , 28 . 


Azossim , 15 ; Bambolim , 18 ; Batim , 21 ; Calapor , 24; 
Caraim , 28 . 


July : 
Murda , 2 ; Chimbel,5 ; Corlim , 6 ; Chorão , 9 ; Cugira , 12 ; 
Curca , 15 ; Ela , 19 ; Gancim , 23 ; Goa - Velha , 26 ; Goalim 
-Moula , 29 . 


Julho : 
Murda , 2 ; Chimbel, 5 ; Corlim , 6 ; Chorão, 9 ; Cugira , 12 ; 
Curca , 15 ; Elá , 19 ; Gancim , 23 ; Goa - Velha , 26 ; Goalim 
-Moula , 29 . 


{ 


August : 
Goltim , 3 ; Jua , 9 ; Malar , 13 ; Mandur, 17 ; Mercurim , 22 ; 
Morombim - o -Grande, 26 ; Morombim -o - Pequeno, 30 . 

September : 
Naroa , 5 ; Carambolim , 10 ; Navelim , 13 ; Neurá - o - Grande, 
17 ; Neura - o - Pequeno , 21 ; Passo de Ambarim , 26 ; Reno 
vadim , 27 . 


Agosto : 
Goltim , 3 ; Jua , 9 ; Malar , 13 ; Mandur , 17 ; Mercurim , 22 ; 
Morombim -o -Grande , 26 ; Morombim - o -Pequeno 30 . 

Setembro : 
Naroa , 5 ; Carambolim , 10 ; Navelim , 13 ; Neurá - 0 -Grande , 
17 ; Neurá - o -Pequeno, 21 ; Passo de Ambarim , 26 ; Reno 
vadim , 27 


October : 


Talaulim de Santana , 4 ; Taleigao , 7 . 

Panaji, 24th May , 1968. — The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 

Cla 


Outubro : 
Talaulim de Santana , 4 ; Taleigão, 7 . 

Panagi, 24 de Maio de 1968. -O Administrador , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 

C / C 


Office 


of the Director , 


Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notification 

VPT /ELN /NMN / 68 / 1206 
In exercise of the powers conferred by Government noti 
fication No. ELN / VPT / 68 / 450 dated 23rd February 1968 
under sub - section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and 
Diu Village Panchayat Regulation 1962 , I hereby appoint the 
person mentioned in column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayat shown respectively 
under Column 4 and 3 of the said Schedule , 


Despacho 

VPT /ELN /NMN / 68 / 1206 
No uso das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
VPT /68 / 450, de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da ali 
nea (8 ) đo artigo 7.º de « Goa , Daman and Diu Village Pan 
chayat Regulation 1962» nomeio o indivíduo mencionado na 
5.2 coluna do quadro anexo como vogal do Panchayat indi . 
cado na 3,8 coluna , pela circunscrição indicada na 4.4 coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


S. No. 


Taluka 


Panchayat 


Ward 
No. 


Name 


N.o do 
série 


Concelho 


Cir 
cuns 
crição 
11,0 


Panchayat 


Nome 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


Quepém 


9 


1 


Quepém 


9 


Fatorpa - Quitol 

and Naqueri 


Shri Naraina Mono 

Naik Dessai. 


Fatorpá- Quitol 

e Naqueri 


Sr. Naraina Mono 
Naik Dessai. 


Panjim , 20th May, 1968. — R. L. Segel, Law Secretary and 
Director Elections . 


Pangim , 20 de Maio de 1968. 
Justiça e Director das Eleições . 


R. L. Segel, Secretário de 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Municipality of Satari 


Câmara Municipal de Satari 


Notice 


A. B. Bhausar, President: 

It is hereby made known that the Satary Municipality in 
its session dated 16-4-1968 deliberated to accept free of 


Edital 
A , B , Bhaustar , Presidente : 

Faz - se saber que lesta : Câmara Municipal , em sua sessão 
ordinaria de 16 de Abril de 1968 , deliberou aceitar em prin 
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charge a part of rustic property covering an area of 
300 sq . metres belonging to Shri Baburao H. Dessai resident 
of Thane of Satary , without special name to the said pro 
perty situated at village Thane Taluka Satary bounded on 
the east by the paddy field of B. H. Dessai, on the west by 
the public road , Forest buildings , on the north by paddy field 
of Shri K. S. Dessai and on south by Gramsevak Quarters , 
paddy field of R. G. Dessai and river . The said part of pro 
perty is to be occupied by a building « Community Hall» . 

A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
in order that the interested parties , if any , may aduce their 
rights to said plot before this Municipality . After the end 
of the said period the Satary Municipality will have it as its 
own property for the purpose and aims above mentioned .. 

This notice is issued for the information of all concerned 
and its copies will be displayed in the usual places . 


cipio de cedência gratuita duma parte do terreno rústico na 
área total de 300.00 m², pertencente ao Sr. Baburao H. Dessai, 
residente em Tanem de Saltari, sem denominação especial 
sito em Tanjem de Saitari, confrontado de nascente : Terreno 
varzio de B. H. Dessai; de poente : estrada pública e edifícios 

dos Serviços Florestais ; de norte : terreno varzio de K. S. 
Dessai e de sul; edifícios destinados a residência de Grama 
sevak , terreno varzio de R. G. Dessali le rigueiro . A referida 
parte cedida destina - se para construção de um edifício « Casa 
de Povo » . 

Cortrem éditos die trinta dias , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, lafim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito ao referido terreno venha deduzi- lo 
perante esta Câmara Municipal , dentro do prazo , findo o qual 
a Câmara Municipal de Satari , aceitará definitivamente o 
mesmo terreno passando a constituir propriedade municipal 
para o fim acima designado , 

E , para constar se expediu este ledáltal e outros de igual (teor 
que vão ser afixados nos lugares de lestilo . 


A. B. Bhausar, President : 

It is hereby made known that the Satary Municipality in 
its session dated 16-4-1968 deliberated to accept free of 
charge a part of rustic property covering an area of 
625 sq . metres belonging to Shri Vassudeo Chintaman Joshi, 
resident of Nagargaom of Satary , being the name of the 
said property « Zamblicho -temb» ( Deulacho- bando ) situated 
at Nagargaom of Satary , bounded at the east by Zamblicho 
-tembo of the said Joshi; on the west by the road leading 
from Nagargaon to Karamalli-Brahama ; on north by said 
Zamblicho -temb of the said Joshi and on south by cashu 
trees of the said Joshi. The said part of property is to be 
occupied by a building « Community Hall » . 

A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
in order that the interested parties, if any, may aduce their 
rights to said plot before this Municipality . After the end 
of the said period the Satary Municipality will have it as its 
own property for the purpose and aims above mentioned . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and its copies will be displayed in the usual places . 

Valpoi, 2nd May , 1968. — The President , A. B. Bhauear.. 


A. B. Bhausar , Presidente : 

Faz -se saber que esta Câmara Municipal, em sua sessão 
ordinária de 16 de Abril de 1968 , deliberou aceitar em prin 
cipio de cedência gratuita duma parte do terreno rústico na 
área total de 625.00 m², pertencente ao Sr. Vassudeva Chinta 
mona Joshi, residente em Nagargao de Satarti, denominado 
« Zamblichó -temb » ( Deulacho - bandó ) sito em Nagargao de 
Satari, confrontado de nascente : Zamblichó- tembo do dito 
Joshi ; de poente : estrada que de Nagargão se dirige a Karam 
bolim - Brama ; norte : dito Zamblicho - tembó d o dito Joshi e 
de sul : cajual do dito Joshi. A referida parte cedida destina - se 
para construção de um edificio « Casa do Povo» . 

Correm éditos die trinta dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, lafim de que, Ise houver mais algum inte 
ressado com clireito ao referido terreno Venha deduzi - lo 
perante lasta Câmama Municipal, dentro do prazo , findo o qual 
a Câmara Municipal de Saltani, aceitara definitivamente o 
mesmo terreno passando la constituir propriedade municipal 
para o fim acima designado . 

E , para constar se expediu este ledital e outros de igual itelor 
que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Valpoti , 2 de Maio de 1968. O Presidente , A. B. Bhausar . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division Vil-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notice no. 6 / DT0 / 68-69 
The Executive Engineer, P. W. D. Works Division VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Item Rate Tenders in C. P. W. D. Form 8 & 7 from the Regis 
tered Contractors of Central / State P. W. D. and M. E. S. / 
Rlys , and experienced contractors of Diu aréa upto 3.00 p . m ., 
on 10-6-68 for the following works . 

The Sealed tenders should be submited directly to the 
Assistant Engineer P.W.D. Sub -Division , Diu within the 
time limit mentioned above . 


Aviso n . 6 / DIU / 68-69 
O engenheiro executivo , Secção de Obras VII, dos Serviços 
das Obras Públicas, de Darão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada, 
nos impressos 8 e 7 , dos empreiteiros registados dos Ser 
viços das Obras Públicas Centrais e Estaduals , Serviços de 
Engenharia Militar , Caminhos de Ferro e bem assim dos em 
preiteiros experimentados da área de Dio , até às 15 horas 
de 10 de Junho de 1968 , para a execução das seguintes obras. 

As propostas devem ser submetidas directamente ao en 
genheiro assistente da sub -divisão das Obras Públicas , de 
Dio , dentro do prazo acima mencionado . 


Sr. No. 


Name of Work 


Estimated 
#mount 


Earnes ! 
Money 


Security 
Deposit 


Time limit 


Cost of 
tender 


X. de 
série 


Designação da obra 


Custo 
urcade 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


Rs . 


Rs. 


1 . 


Construction of Rest House at Diu . ( Item Rate Tender ) 


Rs. 
1,66,3327 


Rs, 
16,633 / 


4156 / 


10 / 


2 . 


Construction of approach road to Fudam village joining 
P. W. D. Main road ( Percentage rate Tender ) 


23,085 / 


577 - 


2,309 , 


400 
Calendar 
days 

150 
Calendar 

days 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . , on the same day if 
possible . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 
sendo possível. 
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Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu receipt chalan sent with the Tender or 
in the form of Deposit at Call receipt of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from the 
office of the Assistant Engineer , P. W. D., Sub - Division , Diu 
during office hours and Tender forms can be had from the 
office of the Assistant Engineer , P. W. D. Sub - Division , Diu 
from 27-5-68 to 8-668 on all working days on payment of 
cost of Tender documents ( non -refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected , 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P.W.D. - 

Daman , 21st May , 1968 . The Executive Engineer, N. V. 
C. Chetty . 


O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank of 
Saurashtra , de Dio , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos da Repartição do engenheiro 
assistente da sub -divisão das Obras Públicas de Dio , durante 
às horas regulamentares de serviço e os impressos poderão ser 
obtidos da mesma Repartição , desde 27 de Maio de 1968 até 
8 de Junho de 1968 , em todos os dias úteis mediante paga 
mento do respectivo custo ( não - restituível) . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da maneira acima indicada serão sumàriamente rejeitadas. 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas . 

Damão, 21 de Maio de 1968. -O engenheiro executivo , N. 
V. C. Chetty , 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Floriano Roque Justino Barreto , Bar - at -law by the 
University of Lisbon , Land Registrar of Comarca of Sallcete 
and Notary ex - officio at the same Comarca , with office 
stuated at Largo do Municipio of the city of Margao. 

In terms of g 1st lof Article 179 of Law No. 2049, of 6th 
August 11951 and for the purposes of $ 2nd of the same 
article, it is hereby made known that by a public deed exe 
cuted on the 5th Aprti 1968 on deed book No. 1249 at folio 95 
verso lonwards Jose Manoel Raul Barreto , Aires Justino Joa 
quim Barreto , Wilfredo Cristovam Barreto , amd Telma Marila. 
Tereza Barreto were qualified as the universal heirs of Aires 
Manoel Barreto , who died at Margao , where he was domiciled , 
on the 6th August 1961 , leaving las his «mesira » ( owner of 
the moiety ) Maria da Gama Barreto , without any other 
persons who may prefer or concur with them . 

Margao , 6th April , 1968. -- The Notary ex -officio , Floriano 
Roque Justino Barreto , 

V. no . 181/1968 


Floriano Roque Justino Barreto , Licenciado em Direito 
pela Universidade de Lisboa , Conservador do Registo Predial 
da comarca de Salcete e notário ex - officio na mesma Comarca 
com cartório sito ao Largo do Município da cidade de Margão . 

Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n . ° 2049 , die 6 
de Agosto de 1951 , e para os efetitos do § 2.º do mesmo antiglo , 
Se faz público , que por escritura outorgrada aos 5 de Abril 
corrente , no livro de notas n . ° 1249 a folhas 95 v . em diante 
foram declarados habilitados José Manoel Rani Barreto , Adriels 
Justino Joaquim Barreto , Wilfredo Cristovão Barreto , e Teima 
Marta Tereza Barreito , como herdeiros universais de Aires 
Manoel Barreto , falecido em Margão , onde era domiciliado, 
ald s 6 de Agosto de 1961, deixando o dito Asires Manoel como 
sua meeira Maria da Gama Barreto , sem que haja quem 
lhes prefira ou com eles concorra . 

Margão, 6 de Abril de 1968. — notário ex - officio , Floriano 
Roque Justino Barreto . 

G. n . ° 181/1968 . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Anúncios 


2 In accordance with the terms and for purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Shri Rajarama Datarama Nachinol 
car, married , from Chorāo , has applied on lease for the ser 
ventia of his house , an uncultivated and unused plot of land 
belonging to the Chorão Comunidade, where is situated , with 
out a special name, bounded on the east by the land of 
applicant , on the west public highway , north and south re 
served alleys, covering an area of 255,35 sq . metres . (File 
no . 15/1968 ) . 

V. no . 182/1968 

Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Datarama Nachinolcar , casado , residente em Chorão, reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa , um terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Chorão onde é situado , confrontado 
de nascente com a propriedade do requerente , de poente 
estrada pública , de norte e sul bêcos reservados, na área de 
255,35 metros quadrados ( processo n.º 15/1968 ) . 


G. n .° 182/1968 

(Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Vassanti Naik , widow , 
from Carambolim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , rocky and unused plot of land, 
belonging to the Corlim Comunidade , bounded on the east 
by the land of proprietor Libano Cabral, on the west muni 
cipal highway , north part of the lot no , 9 and on the south 
by the land of proprietor Lingu Naik , covering an area of 
200 sq . metres . File no . 14/1968. 

Panaji , 13th May , 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlenker , 

V. no . 197/1968 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Vas 
santi Naique, viúva , residente em Carambolim , requereu em 
aforamento , para construção de casa um terreno oiteiral, in 
culto e desaproveitado , pertencente a comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente com a propriedade de Libano Cabral, 
de poente estrada municipal, de norte com o lote n.º 9 e de 
sul com a propriedade de Lingu Naique, na área de 200 m . 
( duzentos metros quadrados ) . Processo n . 14/1968 . 

Panagi, 13 de Maio de 1968. -- O Secretário , Bogvonta PO 
robo Verlencar , 

G. n . 197/1968 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


4 It its hereby announnced that on 20th June 1968 , at 
11. a , m , at the door of the aforesaid Administration Office , 


Anúncios 
4 Anuncia - se que no dia 20 de Junho de 1968 , às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 


WCOW --- 
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auction will be held of la pilot comprising in the reserved lcit 
no. 123 , situated at Alto of Porvorim , of the Serula Comuni 
dade , applied on lease for the construction of house , by Caldana 
Roguvira Sinai Saillcar , resident of City of Goa , covering an 
area of 937.50 sq . mets . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade, on west by the land , 6 metres of width 
reserved for the road after which lies the leased plot mea 
suredito Pundolica. Simai Candeaparcar , of Bichoilm in the 
file no. 112/1963 , on north by the strip of land of 5 metres 
of width along the municipal road which from highway 
Betim -Mapusa leads ito Salvador do Mundo and on ithe south 
by the land of Comunidade , remaining part of the lot mo. 123 , 
after which lies the leased plot of Cipriano Saldanha , of 
Tordá , the audtion price being the annual lease ment 
of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , altithe auction time for the purpose of adjudication 
according to the dase the following documents as a proof 
that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
mo . 1:23/1963 . · 


pública o terreno compreendido no late reservado n : º 123 , 
silto no Alto de Porvorim , dai comunidade de Serulá , requenido 
em (aforamiento para construção de casa , por Oaliana Rogu 
vira Sinai Salcar , residente na Cidade de Goa , na área 
de 937,50 m , confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidalde, de poenite com o terreno de largura de 6 metros 
reservado para caminho, depois do qual fiica o aforamento 
medildo a Pundolica Sinai Candeaparcar , de Bicholim no pro 
cesso n.º 112/1963 , de norte com a faixa do terreno de lar 
gura de 5 metros ao longo da estrada municipal que da es 
trada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul com o terreno da comunidade , restante parte do lote 
n . ° 123 , depois do qual fica o laiforamento de Cipriano Saldanha, 
de Torda , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rips . 10 / - . 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para los efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de jelle não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n . ° 123/1963 . 


Mapusa , illst May, 1968. — The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

Vista . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Mappuçá , 1 de Maio de 11968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . — 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 213/1968 


G. n . ° 213/1968 


5. It is hereby announced that on 28th June, 1968 , at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
lauction will be held of a plot of land called « Sirvontacha Deu 
itacodil Bhumi» , belonging to the Comunidade of Bordem , 
applied on lease for the construction of an urban to instal 
an industry for repairs of motor cars or another of smal 
scale , by Santú Deu Pol, of Bordém , covering an area 
of 1.500 sq . metres . It is bounded on the elast by the remain 
ing part of the plot of Comunidade , lon west by the land of 
the same Comunidade after which liels the road , on north 
by the land of the said Comunidade , 5 metres wide , reserved 
for the road beyond which lies a leased plot of Arjuna Kemiló 
Narvendar and on the south by the land of Babussó Xabló 
Gad and others , the auction price being the annual lease rent 
of Ris . 7-50 ps . 

Mapuçá , 17th May , 1968. -- Acting Secretary , Pundolica 
Panduron.ga Sinai Cacodcar . 

Visa . — Alating Administrator , Manguesa Ragobá Sinai 
Quenoro . 

V. no , 215 / 1.968 


5 Anuncia - se que no dia 28 de Junho de 1968, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasita 
pública o terreno denominado « Sirvontacha Deulacodil Bhumi» , 
pertencente á comunidade de Bordém , requerido em afora 
mento , para construção dum urbano, para instalar a indústria 
de conserto de automóveis ou outra de pequena escala , por 
Santú Deu Pol, de Bordém , na área de 1.500 m , confrontado 
de nascente com a resitante parte do terreno da comunidade , 
de poente com o terreno da mesma comunidade depois do 
qual fica o caminho , de norte com o terreno da dita comunii 
dade da largura de 5 metros reservado para o caminho depois 
do qual fica o aforamento de Arjuna Kemló Narvencar e de 
sul com o terreno de Babussó Xiabló Gad e outros , sendo 
a base de licitação o fôro ánuo de Rps, 7-50 ps. 

Mapuçá , 17 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Visito . Servindo de Administrador , Manguexa Ragobá 
Sinai Quencró . 

G. n . ° 215/1968 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Gangabai Morajkar, widow , 
resident of Cunchelim of Bardez , applied on lease for cons 
truction of house the plot of land named Codpacho Vall » , of 
Cunchelim Comunidade , in the area of 500 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade, on the 
north by the leased plot of Madeva P. Mulic , on the south by 
the leased plot of Rosa Isabel Mascarenhas and on the west 
by the leased plot of Ana Graça Trindade. File no . 158/1968. 

Mapusa , 13th May, 1968. ---- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 183/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gangabai 
Morajkar, viúva , residente em Cunchelim de Bardês , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno de 
nominado « Codpacho Vall» , da comunidade de Cunchelim , 
na área de 500 m², confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de norte com o aforamento de Madeva P. 
Mulic , de sul com o aforamento de Rosa Isabel Mascarenhas 
e de poente com o aforamento de Ana Graça Trindade. Pro 
cesso n.º 158/1968 . 

Mapuçá , 13 de Maio de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. n . ° 183/1968 

(Repetido) 


(Repeated ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassu Ananta Pandre, 
resident of Canca , has applied on lease for the construction 
of house , an uncultivated and unused plot named « reserved 
lot no . 6 » , situated at Canca and belonging to the Comuni 
dade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
land of the said Comunidade. File no . 151/1968 . 

Mapusa 9th May, 1968. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba , Sinai Quencro . 

V. no . 186/1968 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassu 
Ananta Pandré , residente em Cancá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Lote reservado n.º 6 , sito em Canca e 
pertencente a comunidade de Cancá , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n.º 151/1968 . 

Mapuçá , 9 de Maio de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragová Sinai Quencró . 

G , nQQ. 186/1968 


(Repetido ) 


30TH MAY , 1968 ( JYAISTHA 9 , 1890 ) 


109 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Nousso Vitol Varconcar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of house, 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danua » , lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , north and south by the 
remaining part of the same lot no . 400 and on the west by 
road which leads to Danua . File no 6/1968 . 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Nousso 
Vitol Varconcar, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n .° 400 , sito em Tivim 
e pertencente a comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 mp, confrontado de nascente , norte e sul com a restante 
parte do mesmo lote n .° 400 e de poente com o caminho vici 
nal que se dirige a Danuá . Processo n .° 6/1968. 


V. no . 188/1968 


G. n . ° 188/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sonko Vitola Sirodcar , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danua > , lot no. 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east and north by the remaining 
part of the referred lot, on south by the land of Comunidade 
applied on lease by Lilavati Parsekar , of Tivim and on the 
west by road which leads to Danua . File no . 9/1968 . 

Mapusa , 19th April, 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no , 189/1968 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sonko 
Vitol Şirodcar, de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado «Оiteiro de Danuá » , lote n . ° 400, sito em Tivim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente e norte com a restante parte 
do referido lote , de sul com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Lilavati Parsekar, de Tivim , e de poente 
com o caminho vicinal que se dirige a Danuá . Processo 
n , ” 9/1968. 

Mapuçá , 19 de Abril de 1968. -O Secretário , Monguexet 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. a . 189/1968 


(Repetido ) 


.10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Lilavati Parsekar , of Tivim , has 
applied on lease for the construction of house , the hilly , un 
cultivated and unused plot named « Oiteiro de Danuá » , lot 
no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village, covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east and north by the remaining part of 
the referred lot, on south by the land of the Comunidade 
applied on lease by Nousso Vitol Varconcar, of Tivim and on 
the west by road which leads to Danuá . File no . 8/1968 . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lilavati 
Parsekar, de Tivim , requereu em aforamento para constru 
ção de casa, o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado deno. 
minado « Оiteiro de Danuá » , lote n.º 400 , sito em Tivim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 1.000 m², 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do refe 
rido lote , de sul com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Nousso Vitol Varconcar , de Tivim e de po 
ente com o caminho vicinal que se dirige a Danuá . Proces 
SỐ , nQ 8/1968 . 


V. no . 190/1968 


G. n . ° 190/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
force , it is hereby announced that Jairam Rama Kanolcar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of house , 
the hilly .uncultivated an unused plot named « Oiteiro de 
Danuá » , lot no. 400 , situated at Tiyim and belonging to the 
Comunidade of the same 

same village , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the east and north by the 
remaining part of the referred lot , on south by the land of 
Comunidade applied on lease by Gunaji Crisna Goundo, of 
Tivim and on the west by road which leads to Danua . File 
no . 7/1968 . 

Mapusa , 3rd February , 1968 . Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 191.1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jairam 
Rama Kanolcar , de Tiyim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado Oiteiro de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivim 
e pertencente a comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m , confrontado de nascente e norte com a restante 
parte do referido lote , de sul com o terreno da comunidade, 
requerido em aforamento por Gunaji Crisna Goundó, de Tivim 
e de poente com o caminho vicinal que se dirige a Danuá . 
Processo n.º 7/1968 . 

Mapuçá , 3 de Fevereiro de 1968. --Servindo do Secretário 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 191/1968 

( Repetido ) 


I kepea : ed 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gunaji Crisna Goundó , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danuá » , lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of same village , covering an area of 1000 sq . me 
tres . It bounded on the east and north by the remaining 
part of the referred lot , on south by the land of Comunidade 
applied on lease by Rucuminim Kanolcar , of Tivim and on the 
west by road which leads to Danua . File no , 10/1968 . 

V. no . 192/1968 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gunaji 
Crisna Goundó , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivim 
e pertencente a comunidade da mesma aldeia , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascente e norte com a restante 
parte do referido lote , de sul com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Rucminim Kanolcar , de Tivim 
e de poente com o caminho vicinal que se dirige a Danuá . 
Processo n . ° 10/1968 . 

G. 6.° 192/1968 


(Repetido ) 


1 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rucuminim Kanolcar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danuá » , lot n . ° 400 , situated at Tivim and belonging to the 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rucminim 
Kanolcar , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Оiteiro de Danuá » , lote n.º 400 , sito em Tivim e per 
tencente a comunidade da mesma aldeia , na área de 1.000 m , 
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Comunidade of the same village , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east and north by the 
remaining part of the referred lot, on south by the land of 
Comunidade applied on lease by Sonko Vitol Sirodcar , of 
Tivim and on the west by road which leads to Danua . File 
no . 5/1968 . 

Mapusa , 5th February , 1968. — The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 193/1968 

( Repeated ) 


confrontado de nascente e norte com a restante parte do 
referido lote , de sul com o terreno da comunidade , requerido 
em aforamento por Sonko Vitol Sirodcar, de Tivim e de poente 
com o caminho vicinal que se dirige a Danuá. Processo 
n .° 5/1968 . 

Mapuçá , 5 de Fevereiro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pandolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 193/1968 

( Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Sonu Arzuna Calgutcar, 
resident of Chapora of Anjuna, has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Deuladi» , situated at Chinvar of Anjuna and belonging to 
the Comunidade of Anjuna , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comunidade 
meant for pasture, on west by the public road , on north by 
the division no. 159 of Comunidade and on the south by the 
another division no . 157 also of the Comunidade . File no . 346 / 
/ 1967 . 

V. no . 202/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sonú 
Arzuna Calgutcar , residente em Chaporá de Anjuna , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Deuladi» sito em Chinvar de 
Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna , na área de 
1000 m " , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade destinado para pastagem , de poente com o caminho 
público , de norte com o talhão n.º 159 da comunidade e de 
sul com o outro talhão n . ° 157 também da comunidade . Pro 
cesso n.º 346/1967 . 

G. 2. 202/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


15 In axcordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force , it is hereby announced that Deu Ragu Pednedar , Teksti 
dent of Chapora of Anjuna, has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Deuladi» , situated at Chinvar Of Anjuna and belonging to 
the Comunidade of Anjuna , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comunidade 
meant for pasture, on west by the public road , om north 
by the division n . ° 158 of Comunidade and on the south by 
another division no . 156 off the Comunidade . File no . 347/1967. 

Mapusa , 13th March , 1968. -- The Secretary , Mangrexa 
Ragobá Sinai Quoncró . 

V.mo . 203/1968 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , ste anuncia que Deu 
Ragu Pednecar, residente lem Chapora de Anjuna , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Deuladi» , silto em Chinvar de 
Anjuna e pertencente à comunidade de Ainjuna, na área de 
1.000 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade destinado para pastagem , de potente com o caminho 
público , de norte com o talhão n.º 158 da comunidade e de 
SUI, com o outro talihão n.º 156 dia comunidade . Processo 
n . ° 347/1967 . 

Mapuçá , 13 de Março de 1968.—O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 203/1968 

( Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Arvinda Ramanath Gawan 
dalker , resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Toliechó Sorvó » , part of the lot 
n.º 17 , situated at the hill of Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west, north and on the south by 
the remaining part of the said hilly plot of the said lot no . 17 
of the said Comunidade of Corlim . File no . 164/1968 . 

Mapusa , 17th May , 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 207/1968 

( Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Arvinda 
Ramanath Gawandalker , residente em Onçabata de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « To 
liechó Sorvó » fazendo parte do lote n .° 17 , sito no oiteiro de 
Corlim , e pertencente a comunidade de Corlim , na área de 
1.000 mp. , confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito terreno oiteiral do dito lote n . 17 da 
dita comunidade de Corlim , Processo n .° 164/1968 . 

Mapuçá , 17 de Maio de 1968. --- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 207/1968 


( Repetido ) 


17 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial pletition and what was 
verified on the spot, at the itime of nreasurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « sétimo lanço de Doro » belongting 
to ithe Comunidade clf Siolim , covering an area off 1.000 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 10 / - , wais 
measured to Luciana de Souza , wife of Calitano João de Souza , 
of Siolim for building purposes . The sand pilot is bounded on 
the east by the land of Comunidade , affitier which lies the 
drain of rain water, on west by the plot leased to Manuel 
Brito , lon north by the land of Comunidade of the width 
of 5 metres reserved for the road , after which lies the 
private property and on the south also by the land of 
Comunidade of the width of 6 metres , iater which lies the 
private property . File no . 118/1965 . 

Mapuçá , 3rd May, 1968. --- The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 209/1968 


17 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sitio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para los fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que la Luciana de Souza , mulher de Caätano 
João de Souza , de Siolim foi medido em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « sétimo lanço de Doro » , pertencente a comunidade 
de Siolim , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
d ade , depctis do qual fica la sangria das águas pluviais , de 
poenite com o aforamento concedido a Manuel Brito , die norite 
com o terreno da comunidade da largura de 5 metros reser 
vado para camlinho, depois do qual fica o prédio particular 
e de sul também com o terreno da comunidade da largura 
de 6 metros , depois , do qual fica o prédio particular , na área 
de 1.000 m , e com fôro lanuo de Rips . 10 / Processo 
n . 118/1965 . 

Mapuçá , 3 de Maio de 1968. ---- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n , ° 2091368 


18 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial peltation and what was find out on the spicit , 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 


18. Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das comuni . 
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wim 


of Comunidades , in force , that the uncultivated and unused 
plot, named « Temericho Sorvó » , covering an area of 500 sq . 
metres , belongting to the Mapusa Comunidade , was measured 
to Jina Laximona Camble , of Mapusa , for construction 
of house . It is bounded on the east by the land four metres 
wide, reserved for road after which lies the plot leased to 
Matildes Filomena de Souza , on the west by the land 
of Comunidade , on the north by the land acquired by Board 
of External Trades for construction of godowns and on the 
south by the plots leased to Pundolica Xete Bandecar and 
Nilconta Coullecar . File no . 20/1967 . 

Mapusa , 5th April , 1968. — The Secretary , Mangriexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. 20. 211/1968 


dades, que a Jina Laximona Camble , de Mapuçá , foi medido 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Temericho Sorvó », na área de 
500 m2., pertencente à comunidade de Mapuça , confrontade de 
nascente com o terreno da largura de quatro metros , reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Matildes 
Filomena de Souza , de poente com o terreno da comunidade , 
de morte com o terreno expropriado pela Junta de Comércio 
Externo, para construção de godões e de sul com os aforam . 
mentos de Pundolica Xete Bandecar e Nilconta Coulecar. Pro 
cesso n . 20/1967 . 

Mapuçá , 5 de Abril de 1968. --O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , nQ ° 2111968 


19 There having been divergency between the boundaries 
mentioned in the initial petition and those which were found out 
at the place at the time of measurement, it is again hereby 
announced in accordance with the terms and for the purpose 
established in the Section 330 of the Code of Comunidades , 
that to Sitarama Bivam Xete , residing at Pirna, was mea 
sured on lease for construction of a house , the uncultivated and 
unused plot of land named «Nagdó Sorvó » , of Revorá Comu 
nidade , in the area of 505 sq . metres , with the annual lease 
rent of Rs . 5-10 ps. It is bounded on east by the plot mea 
sured to Segunem Bagcar in the file no . 42/1963, on west by 
the land of the Comunidade , on north by the reserved land 
along the road and on south by the leased plot of Ana Maria 
Rodrigues . File no. 93/1963 . 

Mapusa , 23rd May, 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 218/1968 


19 Por ter havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as que se acharam no local ao 
tempo da medição , novamente se anuncia nos termos e para 
os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que foi medido em aforamento a Sitarama Bivam Xete , resi 
dente em Pirna , o terreno inculto e desaproveitado, denomi 
nado « Nagdó Sorvo » , da comunidade de Revorá , para constru 
ção de casa , na área de 505 m², confrontado de nascente com 
o terreno medido a Segunem Bagcar , no processo n . ° 42 , de 
1963, de poente com o terreno da comunidade , de norte com 
o terreno reservado ao longo do caminho e de sul com o afo 
ramento de Ana Maria Rodrigues , com o foro ánuo de 
Rps. 5-10 Ps. Processo n.º 93/1963. 

Mapuçá , 23 de Maio de 1968. — Pelo Secretário , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 218/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is hereby announced that Damodar Ganesh Camotim Bam 
bolkar, resident of Pernem has applied ca lease for the cons 
truction of house , the rocky, uncultivated and unused plot , 
without special name comprising in the lot no . 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, 
west and north by the land of the same lot and on the south 
by the strip of land which separates the road which leads to 
the bridge under construction , File no. 154/1968 . 

Mapusa , 15th May , 1968. — Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 219 / 1.968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Damodar 
Ganesh Camotim Bambolkar, residente em Perném , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial com 
preendido no lote n . 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 mp., confron 
tado de nascente , poente e norte com o terreno do mesmo lote 
e de sul com a faixa do terreno que separa a estrada que se 
dirige a ponte em construção . Processo n .° 154/1968 . 

Mapuçá , 15 de Maio de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolicca Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n ° 219/1968 


1 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


- 


Notice 


Anúncio 


21 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Pedro Morais , married , toddy tapper, resident 
of Odar , has applied on lease for cultivation of paddy and 
cashew trees , the plot called « Soputragale » , uncultivated , of 
Xeldem Comunidade and situated in the same village , in the 
area of 3 hectars , bounding on the east by the property of 
Vicente Joao de Figueiredo called Gonemoroda, on the west 
by the property Dovornia codu of father Leopoldo Masca 
renhas and Niangale of Foti Gaunço , on the north by the 
property Bamangale of Ismael Mascarenhas and on the 
south by Cuncodbandul of Mariano Rebelo . File no . 41/1946 . 

Quepem , 2nd May , 1968 . The Secretary , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no . 217/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Pedro 
Morais , casado , lavrador de palmeiras, residente em Odar , 
requereu em aforamento para cultura de arroz e cajueios, o 
terreno inculto da comunidade de Xeldém denominado « Sopu 
tragale » , sito em Xeldem na área de 3 hectares , confrontado 
de nascente com o prédio Gonemoroda de Vicente João de 
Figueiredo, de poente com o prédio Dovornia codil de Padre 
Leopoldo Mascarenhas e Niangale de Foti Gaunço, de norte 
com o prédio Bamangale de Ismael Mascarenhas e ae sul com 
Cuncodbandul de Mariano Rebelo . Processo n.º 41/1964 . 

Quepém , 2 de Maio de 1968 . -O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Porobo Chimulcar. 

G. n . 217/1968 


Civil Registration Office of Salsete 


22 Jose Roque Necessidade Fernandes , married , tailor 
residing at Nagoa Verna , has applied to the Government the 
change of his name ( surname) into Jose Roque Necessidade 
- Pinto ; so all the interesting persons are invited to claim 
against the change according to the Sub - section 178 of the 
Civil Registration Code within 30 days from the publication . 

Margao , 25th May , 1968 .-- The Civil Registrar , Domingos 
Antonio Conceição Morais . 

V. no , 223/1968 


Conservatória do Registo Civil de Salcete 
22 Tendo José Roque Necessidade Fernandes , casado , 
alfaiate , residente em Nagoá - Vernă , requerido ao Governo a 
mudança do seu apelido para José Roque Necessidade Pinto , 
são convidadas as pessoas interessados a reclamar dentro do 
prazo de trinta dias a contar da publicação deste nos termos 
do $ 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil. 

Margão , 25 de Maio de 1968 . O Conservador , Domingos 
António Conceição Morais . 

G. no . 223/1968 


SERIES III No. 9 


« Comunidades 


Comunidades 


Sancoale 


Sancoale 


23 It is hereby convened the said Comunidade , to meet 
at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 3rd Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , to give its opinion 
on file for the lease of plot , no . 30 , applied by Aires Zacarias 
Teofolo Medeira of Margão . 

Sancoale , 8th May, 1968 . The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar , 

V. no . 212/1968 


23 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo de aforamento n .° 30 , requerido por Aires 
Zacarias Teófolo Medeira , de Margão . 

Sancoale , 8 de Maio de 1968. — O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n . 212/1968 


Aquem 
24 This Comunidade is hereby convened for a meeting 
at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., with the 
representation of 2/3 of the social capital, in order to give 
its opinion on the file no . 22/1968 , in which Shree Damodar 
Co- operative Housing Society of Aquem applied 100 sq . me 
tres of land uncultivated and unused of Comunidade , for cons 
truction of a water tank for the said Society , situated 
behind the said Society . If it does not meet on this day 
the same is convened , for second time, next day in the 
same manner , in the same place and time for the same 
purpose . Even then , if it does not meet this time the same 
is convened , in an ordinary form , on the 4th Sunday, in the 
same place and time to decide the same matter . The twenty 
major shareholders are also hereby convened on the 4th Sun 
day at 12. a . m ., on the same place to give their opinion on 
the deliberation taken by the Comunidade. 

Aquem , 10th May, 1968. -- The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

V. no . 214/1968 


Aquém 
24 Éconvocada esta comunidade, para se reunir na casa 
das suas sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas , pela representação de 
2/3 do seu capital social para se pronunciar sobre o processo 
n .° 22/1968 , em que Shree Damodar Co - operativa Housing 
Society Ltd., de Aquem pede 100 m² de terreno inculto e 
desaproveitado desta comunidade para 

comunidade para construção dum 
tanque da água para o uso da mesma Sociedade , terreno 
este que fica atraz das construções da dita Sociedade . Não 
se reunindo neste dia é a mesma convocada pela segunda 
vez , no dia imediato pelo mesmo sistema, no mesmo local e 
horas e para o mesmo fim , e não se reunindo ainda desta 
vez , é a mesma convocada pela 3.* vez , na forma ordinária 
no quarto domingo no mesmo local e horas para se tratar 
do mesmo assunto . São também convocados os vinte maiores 
interessados no referido quarto domingo , às 12 horas , no 
mesmo local, para serem ouvidos , sobre o deliberado pela 
comunidade , 

Aquém , 10 de Maio de 1968. — O Escrivão , Gajanand Ananta 
Suctancar , 

G. n . ° 214/1968 


Chicalim 


Chicalim 


· 25 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary session at its Meeting Hall, of 3rd Sunday , 
after the publication of its notice in the Government Gazette , 
at 10 a , m ., with the representation of two thirds of its social 
capital, in order to give their opinion of the resolutions of 
the Managing Board of the Comunidade , dated 10th Septem 
ber 1967 and 1st October 1967 , copies of which are attached to 
the file no. 16/1966 regarding the request of Shri Yeshwantrao 
Dattaji Chowgule of Vasco da Gama, to grant on lease for 
the use of his house , a piece of land situated at Alto de Chi 
calim . 

If the quorum is not sufficient, it is convened for the second 
time on next Sunday in the same manner, place and hour . If 
it does not meet for the second time it is convened the Co 
munidade to meet in the ordinary form , on next Sunday in 
the same hour. 

Chicalim , 19th May , 1968. -- The Clerk in charge, Ganga 
dora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 216/4968 


25 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, com representação de dois terços do capital social, afim 
de deliberar sobre o assunto das deliberações da junta admi 
nistrativa desta comunidade tomadas nas suas sessões de 
10-9-1967 e 1-10-1967 , constante do processo n .° 16/1966 , em 
que o Sr. Yeshwantrao Dattaji Chowgule , de Vasco da Gama , 
requereu um terreno desta comunidade para os fins de ser 
ventia da sua casa . 

Não se reunindo no referido terceiro domingo é convocada 
para o domingo seguinte pela mesma forma, para o referido 
fim à mesma hora e local, e não se reunindo também nesse 
dia , é convocada a comunidade para se reunir na forma ordi 
nária , no domingo imediato seguinte , à mesma hora e local 
para o dito fim . 

Chicalim , 19 de Maio de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri . 

G. n . 216/1968 


- 


Siroda 


Sirodá 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
00 a . m ., in order to give its opinion on the file no. 67 of 1968 , 
in which Shivram Vinayak Phadte of Virlossa de Penha de 
França , has applied on lease for the construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot comprising in the lot 
no . 125 ; situated at Alto de Salvador do Mundo and belon 
iging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres, 
and is bounded on the east by the side road going to Empresa 
Ohodancar, on the north and west by plot of the Comunidade 
part of the same lot, and on the south by the aforamento per 
taining to Esvonta Chodancar . 

Serula , 25th May, 1968. — The Clerk in charge , Madeva 
Bicu Sinai Mulgaocar. 

V. no. 220/1968 


26 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 10 horas afim de deliberar sobre o processa n .° 67 de 
1968, em que Shivram Vinayak Phadte, residente em Virlossa 
de Penha de França , requeren en aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral inculto e desaproveitado denominado 
lote n . 125 , sito no alto de Salvador do Mundo : e pertencente 
a esta comunidade , na área de 1.000 m2, confrontado de nas 
cente com caminho vicinal que vai a Empresa Chodancar , 
de norte e poente com o terreno da comunidade , parte do 
mesmo lote , e de sui com aforamento pertencente a Esvonta 
Chodancar . 

Serula , 25 de Maio de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar , 

G. n . ° 220/1968 


Serula 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , afiter the 
publication of this notice in the Government Gazette in order 
to decide on the file no . 16 of 1965 in which Pio António Fer 
nandes, of Penha de França has applied on lease for the 
construction of a house an uncultivated , unused and rocky 
plot of land without special diame lot no. 156 situated at 
Alto de Betim belonging to this Comunidade; bounded on 
the least West and south by the land of the same lot and on 


Serula 
27 E convocada ia supradilta comunidade para se reunir. na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deisite no Boletim Oficial, pelas 10 horals , afim de Deliberar 
sobre o processo n.º 16 de 1965 , em que Pio António Fernandes , 
de Penha de França ; requereu en aforamento para construção 
de casa o terremo inculto , desaproveitado le rochoso sem : đeno 
minação especial lote n.º 156 sito no . Allto de Betim le perten 
cente a esta comunidade confrontado de nascente poente e 
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the north by a struip of the same land which lies between 
the rolad which leads to the bridge and the land applied for , 
covering an area of 1000 sq m . 


Serula , 251th May, 1968. — The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

V , no . 2211/1968 


sul com o terreno do mesmo lote le de norte com a faixa do 
mesmo terreno que fica entine a estrada que vai a ponte eo 
terreno requerido , na área de mil metros quadrados . 

Serula , 25 de Maio de 1968. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 221/1968 


Mapusa 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 58/1968 in which João Santana Rodrigues, resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo » , bounded on the east , north and south by the land of 
the same Comunidade and on the west by a strip of the land 
of the same Comunidade after which is situated the land 
measured to Leonardo Reginaldo Fernandes, belonging to this 
Comunidade and covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 22nd May , 1968. The Clerk in charge, Constancio 
Gomes. 


Mαρισα 
28 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 58/1968, em que João Santana Rodrigues , residente em 
Mapuça , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Teme 
richo Sorvo » confrontado de nascente , norte e sul com o ter 
reno da mesma comunidade e de poente com a faixa do ter 
reno da mesma comunidade depois do qual fica o terreno 
medido a Leonardo Reginaldo Fernandes , pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m². 

Mapůça , 22 de Maio de 1968. --- O Escrivão ajudante, cons 
tàncio Gomes , 


V. no . 222/1968 


G. n . ° 222/1968 


Corlim 


Corlin 


29 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Place at 10 a . m ., on 
the 3rd Tuesday after the publication of this notice in the 
Government Gazette with the representation of the 2/3 of 
share holders , in order to give its opinion on the petition of 
Maria Carolina Fernandes Rangel, resident of Corlim , wishing 
to buy a strip of plot named « Marancho Sorvo » , belonging 
to this Comunidade of following dimensions, east side mea 
sures 11.80 metres , west close to the wall of applicant mea 
sures 11,80 metres and to the south side measures 5,80 me 
tres , this plot is in triangular form , Should there be no meet 
ing on this day it is convened in the same way for the second 
time on the 4th Tuesday , at 10 a . m . and should there be 
no meeting again on this day it is convened for the third 
time on the 5th Tuesday in the usual way at 10 a . m . to 
consider over the above matter . 

Mapusa , 24th May, 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 


29 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
no local das suas sessões na terceira terça - feira após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas e pelo sistema 
de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre a peti 
ção de Maria Carolina Fernandes Rangel , residente em Cor 
lim , que pretende comprar uma faixa do terreno denominado 
Marancho Sorvó , pertencente a esta comunidade das seguintes 
dimensões, do lado nascente medindo 11,80 metros , do lado 
poente ligado ao muro da requerente medindo 11,80 metros e 
do lado sul medindo 5,80 metros , terreno este de forma trian 
gular . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
2.* vez na quarta terça - feira às 10 horas e pelo mesmo sistema 
e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta 
vez , é convocada pela 3.a vez na sua forma ordinária na quinta 
terça - feira , às mesmas horas e para tratar o mesmo assunto . 


Mapuçá , 24 de Maio de 1968.- O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 


V. no . 224/41968 


G , n . ° 224/1968 


Marcaim 


Marcaim 


30 At the request of shareholders , an extraordinary meet 
ing of the above Comunidade is hereby convened on third 
Sunday after the publication of this in Government Gazette , 
at the usual Meeting Place at 10 a . m ., to give its opinion on 
nomination of a special attorney to intervene in the matter 
of land acquisition belonging to this Comunidade, by the Go 
vernment , for the installation of industry of Fertilizer Com 
plex , as by this nomination of special attorney the interests 
of this Comunidade will be better safeguarded than by regu 
lar attorney . 

Marcaim , 16th May , 1968. — The Clerk , Prabhacar G. N. 
Gauncar . 

V , no . 225/1968 


30 Nos termos do solicitado pelos componentes da comu 
nidade, convoca - se a supradita comunidade, para se reunir, 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões , a fim de deliberar sobre a nomeação dum procurador 
especial para intervir nos assuntos da aquisição de indústria 
da comunidade pelo Governo , para a instalaçao de indústria 
de « Fertilizer Complex » , por entenderem que com essa no 
meação ficarão bem salvaguardados os interesses da comu 
nidade, em vez de um procurador ordinário . 

Marcaim , 16 de Maio de 1968 . O Escrivão, Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. n . 225/1968 


- 


Private advertisements 


Particulares 


monet 


31 Maria Herminia Olinda Prisca Monserrate de Sa , 
widower , residing at Piedade Goa as the wife of the late 
Luis Filipe Mathias Xavier Pio de Sa , shareholder of the 
Comunidade de Carambolim of Goa taluka hereby announces 
that she wishes to withdraw the amount of Rs . 90-72 of 
jonos from the year 1966 belonging to her said husband . 


31 Maria Hermínia Olinda Prisca Monserrate de Sá , 
viúva , residente na Piedade , Goa , na qualidade de mulher do 
seu falecido marido Luís Filipe Matias Xavier Pio de Sá , 
componente que foi da comunidade de Carambolim , anuncia 
para os devidos efeitos que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Carambolim , a importância de Rps. 90-72 Ps . 
de jonos de 1966 do seu marido . 

G. n . ° 210/1968 


V. no . 210/1968 


32 Aninha Felicia Lourdes Rocha de Souza Eremita , as 
daughter and heir of late D. Henriqueta Carmelina R. Souza , 
from Colvale , hereby announces that she desires to collect 
from treasury of the Comunidaktie of Goa- Velha the sum of 
Ris. 360 / - belonging to her late mother , the said Henriqueta 
the dividends of shares of the year 1965 . 


32 Aninha Felicia Lourdes Rocha de Souza Eremita , na 
qualidade de filha e interessada na herança da sua mãe , 
D. Henriqueta Carmelina R. Souza , que foi de Colvale , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Goa - Velha , 
a quantia de Rps. 360 / - pertencente a sua dita mãe Henri 
queta , de dividendos das suas acções do ano de 1965 . 


.. 
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Those who are interested should claim before the competent 
office within the legal time limit . 

V. no . 226/1968 


Quem quizer reclamiar o faça centro do prazo legal e nais 
ekstações competentes . 

G. 1.° 2.26 / 1968 


33 Carmo Casimiro Fernandes hereby announces that he 
wishes to draw from the treasury of the Comunidade of Mo 
rombim - o -Pequeno the amount of Rs. 164-25 Ps . which is the 
remuneration for the services rendered by his late father An 
tonio Daniel Fernandes in 1965 . 

Those who wish to claim should do so within the prescribed 
time limit . 

V. no. 228/1968 


33 Carmo Casimiro Fernandes , desejando levantar do cofre 
da. comunidade de 

de Morombim - o -Pequeno , a quantia de 
Rps. 164-25 Ps. de prémios dos serviços já aprovados e per 
tencentes ao seu finado pai António Daniel Fernandes , do ano 
de 1965 , esta se anuncia para os interessados reclamarem 
dentro do prazo caso julgarem lesados . 


G. n . 228/1968 
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